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ІНТЕГРАЦІЯ ШТУЧНОГО ІНТЕЛЕКТУ В ХУДОЖНІЙ ПЕРЕКЛАД У 

КОНТЕКСТІ СУЧАСНОГО ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА 

 

Сучасне перекладознавство перебуває на межі технологічного зламу, коли 

штучний інтелект (ШІ) стає не просто допоміжним інструментом, а чинником, 

який змінює саму сутність перекладацької діяльності.  

На думку Григоренка, інструменти штучного інтелекту не лише 

автоматизують процес перекладу, а й впливають на саму його природу, зокрема 

через взаємодію людини та алгоритму [1, с. 31]. Застосування ШІ у художньому 

перекладі дає змогу прискорити процес і підвищити точність, проте водночас 

загострює питання збереження стилю, індивідуальності автора та культурної 

автентичності твору.  

Поняття штучного інтелекту охоплює систему технологій, здатних 

моделювати процеси людського мислення. За визначенням Баранова, штучний 

інтелект можна розуміти як комплекс технологій, що імітують аналітичні та 

оціночні процеси мислення людини [2, с. 37]. У перекладацькому аспекті це 

означає, що система може аналізувати й відтворювати мовні структури, але не 

здатна передати контекстуальну багатозначність чи емоційний підтекст.  

Втім, сучасні дослідження доводять, що нейромережі ще не здатні досягти 

цієї глибини. Як показує дослідження Манапбаєвої, модель ChatGPT-4 досить 

точно передає зміст, проте не відтворює емоційно-стилістичну складову 

літературного тексту [3, с. 212]. 

Тому перекладач виступає не просто користувачем ШІ, а активним 

посередником між людським і машинним способами розуміння тексту. Його 

завдання – забезпечити баланс між семантичною точністю та художньою 

виразністю. 
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Використання нейромереж у художньому перекладі відкриває низку 

практичних переваг: підвищення швидкості перекладу, узгодженість 

термінології, автоматичне виявлення стилістичних помилок. Проте водночас 

воно створює нові ризики – втрату авторської інтенції, ритміки, образності. 

Елкінс, Цін і Лапата вказують, що використання ШІ в перекладі часто 

призводить до зміни авторського стилю через втрату дрібних емоційних 

відтінків і ритмічної гармонії тексту [4, с. 145]. Штучний інтелект прагне до 

буквальної, а не експресивної точності. 

Водночас ШІ може бути корисним інструментом попереднього аналізу 

тексту. Григоренко стверджує, що ШІ доцільно використовувати лише як 

аналітичний інструмент, тоді як остаточне рішення про переклад має залишатися 

за людиною [1, с. 33]. Така модель співпраці формує новий тип перекладача – 

редактора-куратора, який не лише перекладає, а й контролює логіку, стиль та 

естетику створеного системою тексту.  

Інтеграція ШІ у перекладацьку сферу пов’язана не лише з технічними, а й 

з етичними викликами. Сюди належать питання авторського права, культурної 

автентичності та збереження інтелектуальної власності. 

На думку Баранова, розвиток технологій штучного інтелекту має 

базуватись на людиноцентричному підході, що підкреслює роль творчості як 

невід’ємного чинника перекладу [2, с. 43]. У цьому контексті перекладач виконує 

функцію не просто мовного медіатора, а культурного інтерпретатора, який 

гарантує автентичність та глибину художнього тексту.  

Інтеграція штучного інтелекту у художній переклад є неминучою 

тенденцією сучасного перекладознавства. Проте ефективність цього процесу 

залежить від здатності перекладача зберегти баланс між технологічною точністю 

і художнім чуттям. 

ШІ може стати потужним помічником у перекладацькій практиці, але він 

ніколи не зможе замінити людську інтуїцію, емоційність і розуміння контексту. 

Майбутнє художнього перекладу полягає у синергії людини та машини, де 

технології допомагають людині, але не визначають сутність творчості. 
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ВПЛИВ ПЕРЕКЛАДУ НА СПРИЙНЯТТЯ СЕРІАЛУ «КАРТКОВИЙ 

БУДИНОК» УКРАЇНСЬКИМ ГЛЯДАЧЕМ 

Серіал «Картковий будинок» став одним із найпопулярніших політичних 

трилерів світу, зокрема й в Україні. Сприйняття цього серіалу українським 

глядачем значною мірою залежить від якості перекладу, який передає 

культурний та мовний контекст оригіналу. 

Оскільки сюжет тісно пов’язаний з американською політичною системою, 

переклад потребує не лише точності, а й адаптації політичних термінів, процедур 

та стратегій для кращого розуміння українським глядачем. Неточний переклад 

може призвести до спотворення сприйняття механізмів американської політики, 

що є центральними для сюжету серіалу [1, с. 7]. 

Одним із ключових аспектів є переклад політичної лексики, такої як назви 

посад (President, Speaker of the House, Whip), інститутів (Congress, Supreme 

Court), процедур (filibuster, impeachment) та стратегій (lobbying). Успішний 

переклад передбачає не лише пошук найточніших українських відповідників, але 


